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Installation instructions

GB/IE

READ AND SAVE THESE
INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

BEFORE INSTALLING OR USING THIS APPLIANCE, READ

ALL INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THE
INSTALLATION INSTRUCTIONS AND MAINTENANCE MANUAL.
When using an electrical appliance, basic precautions should
always be followed, including the following:

/A WARNING

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY TO

PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. This Dyson appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced physical, sensory
or reasoning capabilities, or lack of experience and knowledge,
only if they have been given supervision or instruction by a
responsible person concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

2. Before servicing or cleaning the appliance, switch the power
off at the service panel. Ensure the switch is locked to prevent
the power from being switched on accidentally. If the means
of switching off the power cannot be locked, securely fasten a
prominent warning device, such as a tag, to the service panel.

. Do not use sealant when fixing the appliance to the wall.
. Do not install directly above a heating appliance.

. The maximum altitude of use is 2,300 metres.

o 0 A W

. The size of the lead wire used for the wiring connection
(including grounding lead) shall not be smaller than 18AWG.

DO NOT USE ANY JETWASH EQUIPMENT FOR CLEANING ON
OR NEAR THIS APPLIANCE.

AA WARNING

ALL ELECTRICAL INSTALLATION AND REPAIR WORK SHOULD BE
CARRIED OUT BY A QUALIFIED ELECTRICIAN OR DYSON FIELD
SERVICE ENGINEER IN ACCORDANCE WITH CURRENT LOCAL
CODES OR REGULATIONS.

A CAUTION

The appliance should be located indoors. Operating temperature
range 0°C (32°F) to 40°C (104°F). To reduce the risk of fire or
electric shock, do not expose the internal mechanisms/components
of this appliance to moisture.



Tools required

Suitable screwdriver for wall type fixings
Small Phillips screwdriver

Small flat head screwdriver

Dyson tool (supplied)

Tape measure and pencil

Hand drill

Suitable drill bit

Pliers/wire strippers

Knife

Pre-installation
checks

Pre-installation planning

The machine is designed for a dry, internal
location only.

Conformity and compliance is the
responsibility of the installer. Consult

local and national accessibility

codes and regulations for relevant
installation guidelines.

Install the machine in compliance with all
building codes and/or regulations.

Isolate the power supply before installation
or service.

Make sure that no pipework (gas, water,
air) or electrical cables, wires or ductwork
are located directly behind the drilling/
mounting area.

Select alocation that will allow accessibility
to the machine and proper clearance from
surroundings and floor.

Make sure that there are no obstructions
between the machine and the floor and at
least 210mm above for filter removal.
Dyson recommends the use of protective
clothing, eye wear and materials when
installing/repairing as necessary.

Fig. A
Wall fixing requirements

Do not fix to unsupported plasterboard
(drywall) as this will not provide a safe and
secure installation for the machine and may
also invalidate the guarantee.

Where only unsupported plasterboard is
available for installation, a Dyson backplate
must be used. Contact the Dyson Helpline for
further information.

Ifthe wall has an airgap, the fixings used
must be of a sufficient length to provide a
secure installation.

Don't use sealant when fixing the machine to
the wall.

Fig. B
Power modes

This Dyson Airblade™ hand dryer has

two power modes, 900W and 650W.

The machine is set to 900W as default. If
required, change the power mode to 650W
before installation.

For more information about the power
modes, go to www.dyson.com/airblade

Electrical

Input voltage/frequency: refer to rating plate.

Make sure that the power supply is switched
off before installing.

Cable specification: 3 core cable (live/
neutral/earth).

Local electrical regulations must be adhered
to when installing or repairing this machine.

Rated power: refer to rating plate.

Operating temperature range: 0°C to 40°C.

Maximum length of strip-back of Live and
Neutral wire insulation: 7mm.

Quality testing

The Dyson Airblade™ hand dryer has
undergone extensive quality testing, to
make sure it can withstand forces and
impacts typical of a commercial and public
bathroom environment.

Installing the
Dyson Airblade™
hand dryer

A WARNING: Risk of electric shock!
Ensure that the power supply is switched off
before continuing.

Fig. 1
Drill the mounting holes

Select the installation location and
appropriate height.

Recommended mounting heights are
shown on the Mounting template. It may be
necessary to adjust the measurements for
individual installations.

Fix the supplied Mounting template to the wall
in the correct location.

Rear cable entry installation: the electricity
supply cable must align from the wall to the
entry point on the Mounting template.

Side cable entry installation: an additional
hole will need drilling. Refer to the Mounting
template for location.

Drill the holes, where marked, using a
suitable drill bit.

Fig. 2
For rear cable entry
installation

Unscrew and remove the cable clamp,
terminal block and terminal block holder
from the backplate. Loosen all three screws
on the terminal block, ensuring the pre-
installed earth wire remains in place.

Cut the gland smaller than the diameter of
the cable and feed the cable through the
conduit box and gland. Don't remove the
gland from the backplate.

Using suitable fixings (not countersunk
screws), fix the backplate to the wall.

Make sure that the cable sits securely in the
cable guide. Any part of the cable not seated
securely may prevent the machine from being
fixed properly onto the backplate.

Secure the live, neutral and earth wires to
the appropriate terminal block locations, as
indicated on the backplate. Ensure the pre-
installed earth wire remains securely inserted
into the connector block.

Secure the terminal block to the backplate
with the terminal block holder and secure the

cable clamp.

Only clamp double insulated cables with the
cable clamp.

Don't overtighten any of the electrical fixtures.



Fig. 3
For side cable entry
installation

Using suitable fixings (not countersunk
screws), fix the backplate to the wall.

Identify which side the cable will enter.
Unscrew the entry tab on the machine.

Cut the rubber side tab of the conduit box
on the side that will be facing downwards
after installaton.

Use a suitable cable gland/conduit connector
(not supplied) for the installation.

Secure the conduit box on the wall using
suitable fixings.

Unscrew and remove the cable clamp,
terminal block and terminal block holder
from the backplate. Loosen all three screws
on the terminal block, ensuring the pre-
installed earth wire remains in place.

Cut the gland smaller than the diameter of
the cable and feed the cable through the
conduit box and gland. Don't remove the
gland from the backplate.

Make sure that the cable sits securely in the
cable guide. Any part of the cable not seated
securely may prevent the machine from being
fixed properly onto the backplate.

Secure the live, neutral and earth wires to

the appropriate terminal block locations, as
indicated on the backplate. Ensure the pre-
installed earth wire remains securely inserted
into the connector block.

Secure the terminal block to the backplate
with the terminal block holder and secure the
cable clamp.

Only clamp double insulated cables with the
cable clamp.

Don't overtighten any of the electrical fixtures.

Fig. 4
Install the main body

This Dyson Airblade™ hand dryer has

two power modes, 900W and 650W.

The machine is setto 900W as default. If
required, change the power mode to 650W
before installation.

Hook the machine on to the backplate and
gently lower the bottom of the machine
until it is flush with the wall. Check that both
backplate hooks are securely in position
before continuing.

Fix the 2 security screws into the bottom of the
machine using the tool supplied.

Fig. 5
Complete the installation

Place the filter unit in the machine and make
sure it clicks securely info place. Turn on the
mains power supply and test the machine is
working as it should by placing hands in sight
of the sensors.

Please hand this manual to the
owner/facilities manager.



Maintenance

GB/IE

READ AND SAVE THESE
INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

BEFORE INSTALLING OR USING THIS APPLIANCE, READ

ALL INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THE
INSTALLATION INSTRUCTIONS AND MAINTENANCE MANUAL.
When using an electrical appliance, basic precautions should
always be followed, including the following:

A WARNING

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY TO

PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. This Dyson appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced physical, sensory
or reasoning capabilities, or lack of experience and knowledge,
only if they have been given supervision or instruction by a
responsible person concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

2. Do not allow the appliance to be used for any purpose other
than drying hands. Use this appliance only in the manner
intended by the manufacturer. If you have any questions, contact
the manufacturer.

3. Before servicing or cleaning the appliance, switch the power
off at the service panel. Ensure the switch is locked to prevent
the power from being switched on accidentally. If the means
of switching off the power cannot be locked, securely fasten a
prominent warning device, such as a tag, to the service panel.

4. The maximum altitude of use is 2,300 metres.

DO NOT USE ANY JETWASH EQUIPMENT FOR CLEANING ON
OR NEAR THIS APPLIANCE.

AL WARNING

ALL ELECTRICAL INSTALLATION AND REPAIR WORK SHOULD BE
CARRIED OUT BY A QUALIFIED ELECTRICIAN OR DYSON FIELD
SERVICE ENGINEER IN ACCORDANCE WITH CURRENT LOCAL
CODES OR REGULATIONS.

A CAUTION

The appliance should be located indoors. Operating temperature
range 0°C (32°F) to 40°C (104°F). To reduce the risk of fire or
electric shock, do not expose the internal mechanisms/components
of this appliance to moisture.



Looking after your
hand dryer

Please register as a Dyson
hand dryer owner

To help us ensure you receive a prompt and
efficient service, please register your machine
at www.dyson.com/airblade. This will

register your guarantee, confirm ownership
of your Dyson machine in the event of an
insurance loss, and enable us to contact you
if necessary.

You will need your serial number, which can
be found on the rating plate inside the main
body and on the information sticker on the
front of the machine.

Please ensure all instructions and guidance in
the Installation instructions and Maintenance
manual are adhered to or your guarantee
may be invalidated.

Maintenance

How to use

Place your hands beneath the Dyson
Airblade™ hand dryer arms and it will start
automatically, creating sheets of air that
scrape water from your hands.

For best dry time results:

Keep your hands flat and parallel to the
machine's surface, approximately 5mm from
the air aperture, drawing your hands through
the airflow from your wrists to finger tips.

Move your hands slowly through the airflow,
keeping a consistent speed (approx.

2.5 seconds per side), alternating between
front and back each time.

Keep your hands flat, close the gaps between
your fingers and keep your thumbs tucked in,
so the whole of your hand is drawn through
the airflow.

For more information about the power
modes, go to www.dyson.com/airblade

Troubleshooting

Hand dryer cuts out

After 30 seconds of continued use the hand
dryer will turn off automatically. Remove and
replace hands to restart.

Turn the machine off and on again at the
mains electricity supply.

Make sure the sensors are clean.

Check the air apertures are clean and free of
dust and blockages. If the air apertures are
dusty, simply remove dust.

Check that the air inlet is free from blockages.

Dry time has increased

Make sure that the correct power mode has
been selected.

Check that the air inlet is free from blockages.

Inspect the air apertures for dust,
and remove.

Airflow is running hotter
than usual

Check that the air inlet is free from blockages.

Inspect the air apertures for dust,
and remove.

Air is continuously running

After 30 seconds of continued use the hand
dryer will turn off automatically. Remove and
replace hands to restart.

Check that the air inlet is free from blockages.

Inspect the air apertures for dust,
and remove.

Contact Dyson for further support
and information or online at
www.dyson.com/airblade

Cleaning
The hand dryer should be cleaned daily.

Wipe the sensors using a soft cloth and non-
abrasive cleaner.

Important information

Don't pressure wash the machine.

All cleaning chemicals should be used
exactly as indicated by the manufacturer’s
instructions (including appropriate dilution).

Any chemicals intended for use should first be
tested on an inconspicuous area to confirm
suitability. Aside from cleaning chemicals,
care should be taken to avoid any harmful
fluids from coming into contact with the
machine, in particular oils and alcohol-
based products.

Filter maintenance

Regularly check the air inlet to ensure that it is
free from dust and debris. Simply wiping the
inlet with a soft cloth should be sufficient to
remove dust and debris.

Ifthe air inlet gets clogged, further cleaning
or a filter change might be required.

If required for high usage environments, a
Dyson filter change kit provides everything
needed to change your machine’s HEPA
filter on site. Contact the Dyson Helpline for
more information.

Filter cleaning or replacement for your hand
dryer can be carried out by carefully following
the instructions given in the filter change kit. If
in any doubt, consult a qualified electrician or
contact the Dyson Helpline for support.

Servicing

If your hand dryer needs servicing, please
call the Dyson Helpline or visit the website at
www.dyson.com/airblade



Additional

information

Disposal information

*  Dyson products are made from high
grade recyclable materials. Recycle
where possible.

ﬁ This marking indicates that this product
should not be disposed with other

™ household wastes throughout the
EU. To prevent possible harm to the
environment or human health from
uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable
reuse of material resources. To return
your used device, please use the return
and collection systems or contact
the retailer where the product was
purchased. They can take this product
for environmentally safe recycling.

Your guarantee

Terms and conditions of the Dyson
5 year guarantee

*  Ifyou have registered your machine
online, your guarantee will start from
the date of purchase. Please retain your
proof of purchase. If you do not have
your proof of purchase, your guarantee
will start 90 days after the date of
manufacture, according to Dyson’s
records.

*  Where this machine is sold within the
EU, this guarantee will only be valid (i)
if the machine is installed and used in
the country in which it was sold or (i),
if the machine is installed and used in
Austria, Belgium, France, Germany,
Ireland, ltaly, Netherlands, Spain or the
United Kingdom and the same model as
this machine is sold at the same voltage
rating in the relevant country. Where
this machine is sold outside of the EU,
this guarantee will only be valid if the
machine is installed and used in the
country in which it was sold.

What is covered

*  Allfactory parts of your hand dryer are
guaranteed against original defects,
material and workmanship when used
in accordance with the Dyson manual
for a period of 5 years from the start of
your guarantee.

*  Please call the Dyson Helpline for
more information.

*  Where Dyson determines that the main
body assembly needs replacing, Dyson
will send a replacement to be fitted
by the customer on site. The customer
will need to return any defective parts
to Dyson using the prepaid postage
box provided.

*  Anyreplaced parts must be returned
to Dyson or an administration fee will
be levied.

*  Where afilter change is required, Dyson
will provide a filter change kit to be
installed on site by the customer.

*  Anyparts which are returned and
replaced by Dyson will become the
property of Dyson.

*  Thereplacement of any part of your
machine under guarantee will not
extend the period of guarantee.

*  The guarantee provides benefits which
are additional to and do not affect
any statutory rights you may have as
a consumer.

What is not covered

Dyson does not guarantee the repair or
replacement of a product as a result of:

*  Accidental damage, faults caused by
negligent use or care, unintentional or
deliberate misuse, neglect, vandalism,
careless operation or handling of the
machine which is not in accordance with
the Dyson manual.

e Use of parts not assembled or installed
in accordance with the instructions
of Dyson.

e Use of parts and accessories which are
not genuine Dyson components.

. Faulty installation, or installation that
does not precisely follow the installation
instructions supplied by Dyson (except
where installed by Dyson).

*  Repairs or alterations carried out other
than in accordance with instructions
by Dyson.

¢ Damage from external sources such as
transit, weather, electrical outages or
power surges.

¢ Normal wear and tear (e.g. fuse, etc.).

¢ Damage caused by cleaning which
is not in line with the instructions in
the manual.

¢ Damage caused by water ingress due
to cleaning or treatment prohibited in
the manual.

e Anyelectrical, flooding or structural
damage, or any loss of business or
revenue as a result of product failure.

If you are in any doubt as to what is
covered by your guarantee, please
contact Dyson.

Summary of cover

*  You must provide proof of (both the
original and any subsequent) delivery/
purchase before any work can be
carried out on your Dyson machine
or before any replacement parts will
be supplied. Without this proof, any
work carried out or parts supplied will
be chargeable. Keep your receipt or
delivery note.

e Subjectto the exclusions above, all work
to be carried out under this guarantee
will be carried out by Dyson or its
authorised agents.

Important data protection information

When registering your Dyson machine:

*  Youwill need to provide us with basic
contact information to register your
machine and enable us to support
your guarantee.

*  When you register, you will have the
opportunity to choose whether you
would like to receive communications
from us. If you opt-in to communications
from Dyson, we will send you details
of special offers and news of our
latest innovations.

*  Wenever sell your information to third
parties and only use information that
you share with us as defined by our
privacy policies which are available on
our website: privacy.dyson.com



Installation instructions

AU/NZ

READ AND SAVE THESE
INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

BEFORE INSTALLING OR USING THIS APPLIANCE READ ALL
INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THE
INSTALLATION INSTRUCTIONS AND MAINTENANCE MANUAL.
When using an electrical appliance, basic precautions should
always be followed, including the following:

/A WARNING

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY TO

PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

2. Before servicing or cleaning the appliance, switch the power
off at the service panel. Ensure the switch is locked to prevent
the power from being switched on accidentally. If the means
of switching off the power cannot be locked, securely fasten a
prominent warning device, such as a tag, to the service panel.

. Do not use sealant when fixing the appliance to the wall.
. Do not install directly above a heating appliance.

. The maximum altitude of use is 2,300 metres.

o 0 A W

. The size of the lead wire used for the wiring connection
(including grounding lead) shall not be smaller than 18AWG.

DO NOT USE ANY JETWASH EQUIPMENT FOR CLEANING ON
OR NEAR THIS APPLIANCE.

AL WARNING

ALL ELECTRICAL INSTALLATION AND REPAIR WORK SHOULD BE
CARRIED OUT BY A QUALIFIED ELECTRICIAN IN ACCORDANCE
WITH CURRENT LOCAL CODES OR REGULATIONS.

A CAUTION

Your hand dryer should be located indoors. Operating temperature
range 0°C (32°F) to 40°C (104°F). To reduce the risk of fire or
electric shock, do not expose the internal mechanisms/components
of this appliance to moisture.



Tools required

Suitable screwdriver for wall type fixings
Small Phillips screwdriver

Small flat head screwdriver

Dyson tool (supplied)

Tape measure and pencil

Hand drill

Suitable drill bit

Pliers/wire strippers

Knife

Pre-installation
checks

Pre-installation planning

The machine is designed for a dry, internal
location only.

Conformity and compliance is the
responsibility of the installer. Consult

local and national accessibility

codes and regulations for relevant
installation guidelines.

Install the machine in compliance with all
building codes and/or regulations.

Isolate the power supply before installation
or service.

Ensure no pipe work (gas, water, air)

or electrical cables, wires or ductwork

are located directly behind the drilling/
mounting area.

Select alocation that will allow accessibility
to the machine and proper clearance from
surroundings and floor.

Make sure that there are no obstructions
between the machine and the floor and at
least 210mm above for filter removal.
Dyson recommends the use of protective
clothing, eyeware and materials when
installing/repairing as necessary.

Fig. A
Wall fixing requirements

Do not fix to unsupported plasterboard
(drywall) as this will not provide a safe and
secure installation for the machine and may
also invalidate the guarantee.

Where only unsupported plasterboard is
available for installation, a Dyson backplate
must be used. Contact the Dyson Helpline for
further information.

Ifthe wall has an airgap, the fixings used
must be of a sufficient length to provide a
secure installation.

Do not use sealant when fixing the machine
to the wall.

Fig. B
Power modes

This Dyson Airblade™ hand dryer has

two power modes, 900W and 650W.

The machine is set to 900W as default. If
required, change the power mode to 650W
before installation.

For more information about the power
modes, go to www.dyson.com/airblade

Electrical

Input voltage/Frequency: refer to rating plate.

Make sure that the power supply is switched
off before installing.

Cable specification: 3 core cable (live/
neutral/earth).

Local electrical regulations must be adhered
to when installing or repairing this machine.

Rated power: refer to rating plate.

Operating temperature range: 0°C to 40°C.

Maximum length of strip-back of Live and
Neutral wire insulation: 7mm.

Quality testing

The Dyson Airblade™ hand dryer has
undergone extensive quality testing, to
make sure it can withstand forces and
impacts typical of a commercial and public
bathroom environment.

Installing the
Dyson Airblade™
hand dryer

A WARNING: Risk of electric shock!
Ensure that the power supply is switched off
before continuing.

Fig. 1
Drill the mounting holes

Select the installation location and
appropriate height.

Recommended mounting heights are
shown on the Mounting template. It may be
necessary fo adjust the measurements for
individual installations.

Fix the supplied Mounting template to the wall
in the correct location.

Rear cable entry installation: the electricity
supply cable must align from the wall to the
entry point on the Mounting template.

Side cable entry installation: an additional
hole will need drilling. Refer to the Mounting
template for location.

Drill the holes, where marked, using a
suitable drill bit.

Fig. 2
For rear cable entry
installation

Unscrew and remove the cable clamp,
terminal block and terminal block holder
from the backplate. Loosen all three screws
on the terminal block, ensuring the pre-
installed earth wire remains in place.

Cut the gland smaller than the diameter of
the cable and feed the cable through the
conduit box and gland. Don't remove the
gland from the backplate.

Using suitable fixings (not countersunk
screws), fix the backplate to the wall.

Make sure that the cable sits securely in the
cable guide. Any part of the cable not seated
securely may prevent the machine from being
fixed properly onto the backplate.

Secure the live, neutral and earth wires to
the appropriate terminal block locations, as
indicated on the backplate. Ensure the pre-
installed earth wire remains securely inserted
into the connector block.

Secure the terminal block to the backplate
with the terminal block holder and secure the

cable clamp.

Only clamp double insulated cables with the
cable clamp.

Don't overtighten any of the electrical fixtures.



Fig. 3
For side cable entry
installation

Using suitable fixings (not countersunk
screws), fix the backplate to the wall.

Identify which side the cable will enter.
Unscrew the entry tab on the machine.

Cut the rubber side tab of the conduit box
on the side that will be facing downwards
after installaton.

Use a suitable cable gland/conduit connector
(not supplied) for the installation.

Secure the conduit box on the wall using
suitable fixings.

Unscrew and remove the cable clamp,
terminal block and terminal block holder
from the backplate. Loosen all three screws
on the terminal block, ensuring the pre-
installed earth wire remains in place.

Cut the gland smaller than the diameter of
the cable and feed the cable through the
conduit box and gland. Don't remove the
gland from the backplate.

Make sure that the cable sits securely in the
cable guide. Any part of the cable not seated
securely may prevent the machine from being
fixed properly onto the backplate.

Secure the live, neutral and earth wires to

the appropriate terminal block locations, as
indicated on the backplate. Ensure the pre-
installed earth wire remains securely inserted
into the connector block.

Secure the terminal block to the backplate
with the terminal block holder and secure the
cable clamp.

Only clamp double insulated cables with the
cable clamp.

Don't overtighten any of the electrical fixtures.

Fig. 4
Install the main body

This Dyson Airblade™ hand dryer has

two power modes, 900W and 650W.

The machine is setto 900W as default. If
required, change the power mode to 650W
before installation.

Hook the machine on to the backplate and
gently lower the bottom of the machine
until it is flush with the wall. Check that both
backplate hooks are securely in position
before continuing.

Fix the 2 security screws into the bottom of the
machine using the tool supplied.

Fig. 5
Complete the installation

Place the filter unit in the machine and make
sure it clicks securely info place. Turn on the
mains power supply and test the machine is
working as it should by placing hands in sight
of the sensors.

Please hand this manual to the
owner/facilities manager.



Maintenance

AU/NZ

READ AND SAVE THESE
INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

BEFORE INSTALLING OR USING THIS APPLIANCE READ ALL
INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THE
INSTALLATION INSTRUCTIONS AND MAINTENANCE MANUAL.
When using an electrical appliance, basic precautions should
always be followed, including the following:

A WARNING

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY TO

PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

2. Do not allow the appliance to be used for any purpose other
than drying hands. Use this appliance only in the manner
intended by the manufacturer. If you have any questions, contact
the manufacturer.

3. Before servicing or cleaning the appliance, switch the power
off at the service panel. Ensure the switch is locked to prevent
the power from being switched on accidentally. If the means
of switching off the power cannot be locked, securely fasten a
prominent warning device, such as a tag, to the service panel.

4. The maximum altitude of use is 2,300 metres.

DO NOT USE ANY JETWASH EQUIPMENT FOR CLEANING ON
OR NEAR THIS APPLIANCE.

AL WARNING

ALL ELECTRICAL INSTALLATION AND REPAIR WORK SHOULD BE
CARRIED OUT BY A QUALIFIED ELECTRICIAN IN ACCORDANCE
WITH CURRENT LOCAL CODES OR REGULATIONS.

A CAUTION

Your hand dryer should be located indoors. Operating temperature
range 0°C (32°F) to 40°C (104°F). To reduce the risk of fire or
electric shock, do not expose the internal mechanisms/components
of this appliance to moisture.
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Looking after your
hand dryer

Please register as a Dyson
hand dryer owner

To help us ensure you receive a prompt and
efficient service, please register your machine
at www.dyson.com/airblade. This will

register your guarantee, confirm ownership
of your Dyson machine in the event of an
insurance loss, and enable us to contact you
if necessary.

You will need your serial number, which can
be found on the rating plate inside the main
body and on the information sticker on the
front of the machine.

Please ensure all instructions and guidance in
the Installation instructions and Maintenance
manual are adhered to or your guarantee
may be invalidated.

Maintenance

How to use

Place your hands beneath the Dyson
Airblade™ hand dryer arms and it will start
automatically, creating sheets of air that
scrape water from your hands.

For best dry time results:

Keep your hands flat and parallel to the
machine's surface, approximately 5mm from
the air aperture, drawing your hands through
the airflow from your wrists to finger tips.

Move your hands backwards and forwards
slowly through the air, turning them over
so both back and front are exposed to

the airflow.

Keep your hands flat, close the gaps between
your fingers and keep your thumbs tucked in,
so the whole of your hand is drawn through
the airflow.

For more information about the power
modes, go to www.dyson.com/airblade

Troubleshooting

Hand dryer cuts out

After 30 seconds of continued use the hand
dryer will turn off automatically. Remove and
replace hands to restart.

Turn the machine off and on again at the
mains electricity supply.

Make sure the sensors are clean.

Check the air apertures are clean and free of
dust and blockages. If the air apertures are
dusty, simply remove dust.

Check that the air inlet is free from blockages.

The dry time has increased

Make sure that the correct power mode has
been selected.

Check that the air inlet is free from blockages.

Inspect the air inlets for dust and remove.
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The airflow is running
hotter than usual

Check that the air inlet is free from blockages.

Inspect the air inlets for dust and remove.

Air is continuously running

After 30 seconds of continued use the hand
dryer will turn off automatically. Remove and
replace hands to restart.

Check that the air inlet is free from blockages.
Inspect the air inlets for dust and remove.

Contact Dyson for further support
and information or online at
www.dyson.com/airblade

Cleaning
The hand dryer should be cleaned daily.

Wipe the sensors using a soft cloth and non-
abrasive cleaner.

Important information

Do not pressure wash the machine.

All cleaning chemicals should be used exactly
as indicated by the manufacturer’s
instructions (including appropriate dilution).

Any chemicals intended for use should

first be tested on an inconspicuous area

to confirm suitability. Aside from cleaning
chemicals, care should be taken to avoid any
harmful fluids from coming into contact with
the product, in particular oils and alcohol-
based products.

Filter maintenance

Regularly check the air inlet to ensure that it is
free from dust and debris. Simply wiping the
inlet with a soft cloth should be sufficient to
remove dust and debris.

Ifthe air inlet gets clogged, further cleaning
or a filter change might be required.

If required for high usage environments, a
Dyson filter change kit provides everything
needed to change your machine’s HEPA
filter on site. Contact the Dyson Helpline for
more information.

Filter cleaning or replacement for your hand
dryer can be carried out by carefully following
the instructions given in the filter change kit. If
in any doubt, consult a qualified electrician or
contactthe Dyson Helpline for support.

Servicing

If your hand dryer needs servicing, please
call the Dyson Helpline or visit the website at
www.dyson.com/airblade



Additional

information

Disposal information

Dyson products are made from high grade
recyclable materials. Recycle where possible.

When your Dyson machine reaches the

end of its life, we are responsible for its safe
disposal. You can send your old Dyson
machine back to us and we will organise for
itto be recycled. Please note that not all parts
are recyclable. Recycling of parts is subject
to the capabilities of 3rd party suppliers.
Available in Australia only.

Simply:

1. Box up your old Dyson machine.
2. Either post or drop off to the
address below.

Dyson We Recycle
Dyson Service Centre
8-10 Mangrove Lane
Taren Point, NSW 2229

Your guarantee

Terms and conditions of the Dyson
5 year guarantee

*  Ifyou have registered your machine
online, your guarantee will start from
the date of purchase. Please retain
your proof of purchase. If you do not
have your proof of purchase, your
guarantee will start 90 days after the
date of manufacture, according to
Dyson’s records.

e This guarantee will be void if the
machine is installed and used in @
country outside the one in which it
was sold.

*  The Dyson Guarantee does not affect
your statutory rights as a consumer,
including under the Australian
Consumer Law. In some circumstances
it may provide additional benefits.

What is covered

*  Allfactory parts of your hand dryer are
guaranteed against original defects,
material and workmanship when used
in accordance with the Dyson manual
for a period of 5 years from the start of
your guarantee.

*  Please call the Dyson Helpline for
more information.

*  Where Dyson determines that the main
body assembly needs replacing, Dyson
will send a replacement to be fitted by
the customer on site. The customer will
need to return any defective parts to
Dyson using the prepaid postage box
provided.

*  Anyreplaced parts must be returned
to Dyson or an administration fee will
be levied.

*  Where afilter change is required, Dyson
will provide a filter change kit to be
installed on site by the customer.

*  Anyparts which are returned and
replaced by Dyson will become the
property of Dyson.

*  Thereplacement of any part of your
machine under guarantee will not
extend the period of guarantee.

*  The Dyson Guarantee does not affect
your statutory rights as a consumer,
including under the Australian
Consumer Law. In some circumstances
it may provide additional benefits.

What is not covered

Dyson does not guarantee the repair or
replacement of a product as a result of:

*  Accidental damage, faults caused by
negligent use or care, unintentional or
deliberate misuse, neglect, vandalism,
careless operation or handling of the
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fixture which is not in accordance with
the Dyson manual.

e Use of parts not assembled or installed
in accordance with the instructions
of Dyson.

e Use of parts and accessories which are
not genuine Dyson components.

. Faulty installation, or installation that
does not precisely follow the installation
instructions supplied by Dyson (except
where installed by Dyson).

*  Repairs or alterations carried out other
than in accordance with instructions
by Dyson.

¢ Damage from external sources such as
transit, weather, electrical outages or
power surges.

¢ Normal wear and tear (e.g. fuse, etc.).

*  Damage caused by cleaning which is
not in line with the instructions in the
Dyson manual.

*  Damage caused by water ingress due to
cleaning or treatment prohibited in the
Dyson manual.

e Anyelectrical, flooding or structural
damage, or any loss of business or
revenue as a result of product failure.

If you are in any doubt as to what is
covered by your guarantee, please
contact Dyson.

Summary of cover

*  You must provide proof of (both the
original and any subsequent) delivery/
purchase before any work can be
carried out on your Dyson machine
or before any replacement parts will
be supplied. Without this proof, any
work carried out or parts supplied will
be chargeable. Keep your receipt or
delivery note.

e Subjectto the exclusions above, all work
to be carried out under this guarantee
will be carried out by Dyson or its
authorised agents.

Important data protection information

When registering your Dyson machine:

*  Youwill need to provide us with basic
contact information to register your
machine and enable us to support your
Dyson guarantee.

*  When you register, you will have the
opportunity to choose whether you
would like to receive communications
from us. If you opt-in to communications
from Dyson, we will send you details
of special offers and news of our
latest innovations.

*  We never sell your information to third
parties and only use information that
you share with us as defined by our
privacy policies which are available on
our website: privacy.dyson.com



MHCTpYyKUMM 30 MOHTOXK

BG

[MPOYETETE M 3AINA3ETE TE3M
NMHCTPYKUNA

BAXHN MHCTPYKUNM 3A
BE3ONACHOCT

MNPEON OA MOHTUPATE M U3MNOJ3BATE TO3M YPEQL,
MPOYETETE BCHUYKMN MHCTPYKUMM M NPEOYTIPEOMTEITHA
HAOMMCK B MHCTPYKUMMTE 3A MOHTAX
PBbKOBOOCTBOTO 3A NOOOPBXKKA.

KoraTo usnonseare enektpuyecku yped, Tpsbsa BUHAMM Aa
CNa3BATE OCHOBHUTE NPennasH1 MePKHM, BKITFOUUTENHO CriegHuTe:

A MNPEOYNPEXXOEHME

3A OA HAMAJTUTE PUCKA OT NMOXXAP, TOKOB YOAP I

TENECHA NMOBPEOA, CbBEMKOOABAMTE CIIEOHOTO:

1. To3u ypen Ha Dyson moxe na ce M3non3sa oT 4eua HO Bb3PacT
8 roauHM UMK NO-roNeMM 1 OT NMLA C HOMANEHM PUUMHECKM
M CETMBHM Bb3MOXKHOCTM, M Bb3MOXHOCTM 30 MPELIEHKQ,
KOKTO M OT TaKMBA 6€3 ONUT M NO3HAHMS, CAMO aKO 6baaT
HOBMOOABAHU MM MHCTPYKTMPAHM OT OTFOBOPHO NMLE BbB
BPB3KA C M3MOM3BOHETO HA ypeaa no 6e3onaceH HauMH 1 Npu
ocb3HaBaHE Ha puckoseTe. [eua He 61Ba OO NOYUCTBAT UMK
M3BBPLUBAT NOAOPBXKKA HA ypena, 6e3 na 6baaT HObMOOABAHM.

2. MNpenom oo 3anoyHeTe CepBU3HM OEMHOCTH MMM OO NOYMCTUTE
yPena, U3KIoYeTe 30XxPAHBAOHETO OT CEPBM3HOTO TABSIO.
YBepeTe ce, Ye NPEBKIHOYBATENST € 30K0YeH, 30 Ad
NPenoTBPATUTE CITYYAMHO BKIFOYBOHE HO 30XPOHBOHETO.
AKO CpencTBoTO 30 U3KMHOYBAHE HA 30XPAHBAHETO HE MOXKE
no 6bae 3aKMYeHO, 30KpeneTe 30paBo NPenynpPequTenHo
0603HAYEHME, KATO HAMPUMEP ETHUKET, HO BULHO MSICTO HO
CepBM3HOTO TABIO.

3. He uznonzeaiTte ynnbTHUTEN NpW 30KPENsHE HA ypena
KbM CTEHATO.

4. He MOHTMpaOMTE TOYHO HOO OTONMMUTENEH Ypeq.

5. MakcuManHaTa HOOMOPCKA BUCOYMHA 3a ynoTpeba e
2300 meTpa.

6. lonemMmMHOTO HO NPOBOOHMKA, M3MOMN3BAH 30 CBBHP3BAHE
(BKNHOUMTENHO 303eMABALL NPOBOAHMK), HE TPsA6BA O € no-

manka ot 18AWG.

HE M3MNON3BAMTE OBOPYOBAHE 3A CTPYMHO NMOYMCTBAHE
BBHPXY TO3M YPELD U B BITM3OCT OO HEIO.

AA NMPEOYNPEXXOEHUE

BCMUKI MOHTAXM 1 PEMOHTHM PABOTM TPSIBBA [IA CE
M3BBPLLBAT OT KBATIMOULIMPAH ENEKTPOTEXHMK MM
MOIEBM CEPBM3EH MHXKEHEP HA DYSON B CbOTBETCTBME
C MECTHWTE MPABMITA UM HAPELBM.

13



A  BHMMAHUE

CewoapsT 30 pbue Tps6BA OO CE€ MOHTUPA HA 30KPUTO.
Pa6otHaTa Temnepatypa e ot 0 °C (32 °F) mo 40 °C (104 °F).

30 00 HOMOMUTE PUCKA OT MOXKAP MKW TOKOB YAAP, HE M3naramTe
HQ BMArQ BLTPELHUTE MEXOHU3MM/KOMMOHEHTM HA ypeaa.
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Heobxoommm MHCTPYMEHTH

Moaxoasia oTBepPTKA 30 30KPENBAHE KbM
cTeHa

Manka kpbcTaTa oTeepTKa

Manka nnocka oTeepTKa

MuctpymenT Dyson (npepoctaeeH)
Pynetka 1 monue

PvyHa openka

Moaxonsuio cepenno

Kneww/3a oronsaHe Ha kabenu

Hox

[lpoBepkm npenm
MOHTOK

[nanupare npenm
MOHTOKQ

MaumHaTa e Cb3aaaeHa CaMo 3d CyXH,
30KPUTH NOMELLEHMS.

CHOTBETCTBMETO M CNA3BAHETO HA
M3MCKBAHMSTA CO OTFTOBOPHOCT HA
MOHTaXHMKA. HamepeTe cboTeeTHMTE
YKO3QHUS 30 MOHTOXK B MECTHUTE U
HOLMOHAMHM KOOEKCU M Hapeadu.
MoHTUpaiiTe MALLMHATA B CbOTBETCTBME C
BCUYKM CTPOUTENHU HOPMM M/Unn Hapenbu.
Mpeau na MoHTMpaTe unu aa
M3Mon3saTe ypena, npekbeHeTe
€neKTPMYECKOTO 30XPAHBAHE.

YeepeTe ce, 4e To4HO 304 obnacTTa

HQO NPOBUBAHE/MOHTAX HAMA TPBOM
(razonposoaw, Bogonposoam,
Bb30yXOMPOBOAM) UMM ENEKTPUYECKM
Kabenu, NPOBOAHMLM UMK
BEHTMNALMOHHM TPBOONPOBOAK.
MN3bepeTe mecTononoxeHue, KOeTo

LLile MO3BOSIM NeceH AOCT LM A0 ypend u
NPABUAHO OTCTOSHME OT 3006MKaNSLWMUTE
npeameTM 1 Noaa.

YBepeTe ce, Ye HIMA HMLLO MexXay
MALUMHOTO M MOAA M Ye OTTOPE MMA NMoHe
210 MM 30 npemaxsaHe Ha GUATBLPA.
Dyson npenopbyea M3NON3BAHETO HA
30LWMTHO OBMEKNTO, 3aLLUMTA 30 OUMTE M
MATEPUAni NP MOHTAXK/PEMOHT, KAKTO
e HeoHXxoaMMo.

Qur. A
N3mckBaHMS 30
30KPENBOHE BbPXY CTEHM

He MoHTUpaiTe Ha HecTabuner
TMNCOKAPTOH (CTEHA OT CyXa 3Maapwms),
TBI KATO TOBA HE OCUrypsiBa GE30MACHA K
CUrYPHO MHCTANALMS HO YPead 1 MoXe Aa
QHYIMPA FAPAHLMATA.

AKO 30 MOHTUPOHETO € HANMYEH CAMO
HecTabureH rncokapToH, Tpsbea

00 M3MNON3BATE 3AHA NAACTUHA
Dyson. CebpxeTe ce c ropewaTta
nuHma Ha Dyson, 3a aa nonyunTe
OOMbAHUTENHA MHDOPMALMSA.

AKO MMa BB3OYLIHO MEXXOWHA B CTEHATA,
M3MON3BAHMTE 30KPEMNBALLM MOTEPMANM
Tpsi6Ba A CA AOCTATBYHO ObATM, 30 A
OCHTypAT CTABUIHO MOHTUPAHE.

He usnonssarite YNBTHUATEN NPU 3AKPENAHE
Haypena KbvM CTEHATA.

Qur. B
Power modes

Tosu cewoap 3a pbue Dyson Airblade™

Mma aee cteneHn Ha mowHoct, 00 W
650 W. Ypenst e HacTpoeH Ha 900 W no
noapasbupare. AKo ce Hanara, npomeHeTe
CTeneHTa Ha MowHocT Ha 650 W

npean MOHTUPaHe.

3a noseye MHGOPMALMS OTHOCHO
CTENeHUTe HO MOLLHOCT NoceTeTe
www.dyson.com/airblade

EnexkTpuuecteo

BxoneHn BOJ'ITG)K/‘-IeCTOTClZ BuxTe TabenkaTa
CAdHHUTE.

Mpenu na moHTHMpaTe ypena, ysepeTe ce, Ye
€neKTPUYECKOTO 30XPAHBAHE € U3KIIOYEHO.

Creundukaums 3a kabena: 3-xuneH kaden
(basos/HeyTpaneH/3azemmTerneH).

HpM MOHTQA>A MK NONPABKATA HAO TO3M
ypea CNO3BAMTE MECTHUTE npasuna sa
EeNeKTPUYHeCKnTE MHCTanaumm.

HoMuHanHa MoLwHoCT: BUXKTE TabenkaTta
CAaHHUTE.

[uanasoH Ha paboTHaTa TemnepaTypa:
0°Cpro40°C.

MaKCUManHa AbA>KMHA HO OTONEHATA YacT
Ha GO30BUS M HEYTPANHMS MPOBOOHMK:
7 MM.

TecTBOHE HO KOYECTBOTO

Cewoapst 3a pbue Dyson Airblade™ e
NPEMMHAN Npe3 NPOABMXKMUTENHO TECTBAHE
HO KOUECTBOTO, 30 A € CUTYPHO, Ye MOXe
[0 U3ABPXKM HO HATMUCK M YAAPU, TUIUYHK
30 TOQNETHM B TbPTrOBCKM 0BEKTM MU
o6LecTBeHM MecTa.

MoHTO>X HO

CeLoapa 3a pbLe
Dyson Airblade™

MPEOYMPEXKOEHME: OnacHocr ot

TokoB ypap!

Mpenau na npoavnxmre,
€MeKTPHUUECTBOTO TPABBA A0 € M3KITIOUEHO.

Qur. 1
MNpobumTe MOHTAXHUTE
OTBOPM

MN3bepeTe MACTOTO 30 MOHTAXK M
nogxogsawaTta BUCOYMHO.

MpenopbunTEnHUTE BUCOUYMHM 301
MOHTMPAHE CA NOKA3aHM B WabnoHa

30 MOHTHMpaHe. Moxe oa ce Hamoxu aa
NPOMEHUTE PA3MEPMUTE B OTOAEMHMU CTYHAM.

MocTaseTe npenocTaseHms WwabnoH
30 MOHTMPAHE HA MPABUITHOTO MICTO
Ha cTeHaTa.

MoHTupare Ha 3aaHuWs Bxoa 30 Kaben:
3axpaHBawmsT kaben Tpabea aa e
NOOPABHEH OT CTEHATA [0 TOUKATA 30 BXOAd
Ha kabena Ha WwabnoHa 30 MOHTUPAHE.

MoHTupaHe Ha CTPaHKUYHKS Bxoa 3a Kaben:
Tpsabea aa npobueTe QOMBAHMTENHA AYNKA.
M3nonssaiTe WwabnoHa 30 MOHTUPAHE, 30
na nsbepeTe MECTOMOMNOXKEHME.

Mpobuiite aynkute Ha oTbenssaHmTe mecTa,
KATO M3MOM3BATE NOOXOMALLO CBPEso.

Our. 2
30 MOHTMPOHE HA 3a0€eH
Bxom 30 kaben

Paseuiite 1 npemaxHeTe kabenHaTa ckoba,
KNeMHMs 610K U AbPXKAYA 30 KNEMHM
6rnokoee oT 3a0AHATA NnacTuHa. Pasxnabete
W TPUTE BUHTA HA TEPMMHANGT, KATO Ce
yBepuTe, e PabpUUHO MHCTANMPAHMAT
303eMsABaLL TPOBOAHUK OCTABA HA

MSICTOTO CH.

OTpexeTe napye oT ynnbTHUTENS,
KOETO [1a € MO-MAsKO OT AMAMETBPA HA



kabena, u nbxHeTe kabena npes KyTusTa
30 eNNIeKTPOUHCTANAUNA U YN BTHUTENA.
He npemaxsaiTte ynnsTHMTENS OT
300HATA MAACTUHA.

MoHTUpaMTe 300HATA NAACTUHA HA
CTeHATa, KATO M3MOM3BATE MOAXOASLLM
30KPEenBaLmM MATEPMANKM (HE BUHTOBE CbC
cKpUTa rMasa).

YseperTe ce, ye kabensT e nob6pe 3akpeneH

8 kabenHus Boaay. Beaka vact ot kabena,
KoATO He e nobpe 3aKpeneHa, Moxe ad
nonpeyYr Ha MawnHaTa Aaa 6'b£le MOHTHMPAHA
NPABMIHO HA 30AHATA NAACTUHA.

3akpeneTe Ga30BUs, HEYTPATHMS K
303emMaBAaLMA NPOBOOHUK KbM CbOTBETHUTE
MecTa HA KNeMHMs 610K, KAKTO € MOKA3aHO
HO 300HOTA NAcTUHA. YBepeTe ce, ve
npeasapUTENTHO MOHTUPAHKMTE 303eMABALLM
MPOBOAHMLM ca AOBPE 30KPENeHM B
ChbeauHUTENHMs Hrok.

3akpeneTe KnemHms 6ok KbM 304HATA
AAACTMHA C POMKATA HO KNeMHUs 610K 1
3akpeneTe kabenHaTa ckoba.

3aTerHeTe camMo ABOMHO U30NMPAHMTE
kabenu c kabenHaTa ckoba.

He 3ararante TBbpOe MHOTO
enekTpuyeckmTe kabenm.

Qur. 3
30 MOHTMPOHE Ha
CTPAHMYEH BXoM 30 Kaben

MoHTHpaiTe 30AHATA NNACTUHA HO
CTEHATA, KOTO M3MON3BATE NOAXOOSLLM
30KPENBALLM MOTEPUANM (HE BUHTOBE CbC
cKpUTa rMasa).

Paz6epeTe oT kos cTpaHa we MuHe kabena.
PaseuiTe BxogHaTa knema Ha ypena.

OTpexeTe cTpaHMYHATA rymeHa Tabenka

HQ KyTMATA 30 eNeKTPOMUHCTANaumMs ot
CTPAHATA, KOSTO We 6bae o6bpHATa Hagony
cnefn MOHTUPAHETO.

M3nonssaiTe noaxoQsiy ynnsTHUTEN 30
kabenu/TpbbeH KOHeKTOPp (He ca BKtoYeHM
B KOMMMeKTa).

3akpeneTte CbeAMHUTENHATA Ky THs
HQ CTEHATd, KATO U3Mos3BaTe
noaxoaslM MaTEPUAnK.

Passuitte 1 npemaxHeTe kabenHaTa ckoba,
KMeMHM: MoK U MbPXKAYd 30 KNEeMHM
6nokose oT 3agHaTa nnactuHa. Pasxnabete
M TPUTE BUHTA HO TEPMMHANA, KATO ce
yBepuTe, ye GabpUUHO MHCTANUPAHUAT
303eMsBALL MPOBOAHMUK OCTABA HA

MsICTOTO CH.

OTpexeTe napye oT ynmbTHATENS,
KOETO [10 € MO-MASKO OT AMAMETBPA HA
kabena, 1 nbxHeTe kabena npes KyTuaTa
30 eNeKTPOMHCTANAUMSA U YNTbTHUTENA.
He npemaxsaiTe ynnbTHMUTENS OT
300HATA MAOCTUHA.

YBeperte ce, ye kabensT e nobpe 3akpeneH

B kabenHus sogad. Beska vact ot kabena,
KOATO He e nobpe 3aKpeneHa, MoXe Ad
MonpeYn Ha MAWKUHATA Ad 6bae MOHTUPAHA
NPABMIHO HA 30AHATA NNACTUHA.

3akpeneTe Gpa30BUs, HEYTPANHMA U
303eMABALLMA NPOBOAHMK KbM CbOTBETHMTE
MeCTa HA KNeMHMs 6ok, KAKTO € MOKA3aHO
Ha 304HOTO NRacTuHa. YeepeTe ce, ve
NPenBapUTENIHO MOHTUPAHMTE 303eMABALLM
nposoaHMuM ca Aobpe 3akpeneHm B
ChbeauHUTENnHMs 6rnok.

3akpeneTe KnemHus 6ok Kbm 30AHATA
MMACTMHA C PAMKOTA HO KIIEMHM: 6roK 1
3akpeneTe kabenHaTa ckoba.

3aTerHeTe CaMo ABOMHO U30NMPAHMTE
kabenu c kabenHaTa ckoba.
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He 3arsrate TBbpOe MHOTO
enekTpuueckmTe kKabenm.

Qur. 4
MoHTUpaTE OCHOBHOTO
TANO

Tosu cewoap 3a psue Dyson Airblade™

MMa aBe cTeneHm Ha motHocT, 00 W

1 650 W. YpensT e HacTpoeH Ha 900

W no noapaszbupane. Ako ce Hanara,
NPOMEHETE CTEMNEHTA HA MOLWHOCT Ha 650 W
npeam MOHTUPaHe.

MpukpeneTe ypeaa Kbm 308HATA NNACTUHA
U CrycHeTe BHUMATENHO AONHATA YacT

HO MALUKMHATA, AOKATO OMPE A0 CTeHATA.
Mpeawn oo npoabnxmTe, ysepeTe ce, ve

1 OBeTe ckobu Ha 30AHATA NNACTMHA Ca
3akpenexu nobpe.

MoHTHpaiTe 2-Ta NPeanasHu BUHTA
HO ABHOTO HA YPena, KATO U3Non3saTe
NPEenoCTABEHWUA MHCTPYMEHT.

Qur. 5
30BbpLUETE MOHTUPAHETO

MocTtaseTe dpunTHPOG B ypena 1 ce ysepere,
Ye LWPAKBA CUTYPHO Ha msicTo. Bkrouete
IMABHOTO ENeKTPUYECKO 30XPAHBAHE

M NpoBepeTe AN ypensT paboTw,

KAKTO TpABBA, KATO NOCTABMTE pbLE

npen ceHsopuTe.

Mons, npenaiTe To3m
HAPBYHMK HO cobCTBEHMKA/
ynpaBuTEns Ha obekTa.



[Nooopbxxka

BG

[NMPOYETETE M 3ATNA3ETE TE3M
NMHCTPYKUNM

BAXHN MHCTPYKUNM 3A
BE3OINACHOCT

MNPEON OA MOHTHPATE U U3MOI3BATE TO3M YPEL,
MPOYETETE BCUYKN MHCTPYKUMM M NPEOYTIPEOMTENTHA
HAOMNMMCK B MHCTPYKUMMTE 3A MOHTAX A
PBbKOBOOCTBOTO 3A NOOOPBXKA.

KoraTo usnonssaTe enexktpudecku ypen, Tpabea BMHATM Oa
CNa3BATE OCHOBHUTE NPEenna3H1 MEPKHM, BKIFOUYUTENHO CreaHuTe:

A MPEOYNPEXXOEHME

3A OA HAMATTUTE PUCKA OT MOXAP, TOKOB YO AP U

TEMECHA NOBPEOA, CbBINMKOOABAMTE CNEOHOTO:

1. Tosum ypen Ha Dyson moxe 0a ce u3nonssa oT Aeud Ha Bb3pacT
8 roouHM MK NO-roNeMM U OT NIMLA C HOMONEHM GU3UYECKM
M CETUBHU BB3MOXKHOCTU, M Bb3MOXKHOCTM 30 MPELEHKA,
KOKTO M OT TaKMBA 6€3 ONUT M MNO3HAHMS, COMO ako 6baaT
HOBMNHOOGBAHU MM MHCTPYKTUPOHKU OT OTTOBOPHO NMLE BbB
BPB3KA C M3MOM3BAHETO HA yPena no 6e30MnaceH HaYMH U Npu
ocb3HaBaHE HA puckoseTe. [eua He 6MBA 0O MOYMCTBAT MM
M3BBPLLUBAT NOOAPBXKA HA ypena, 6e3 na 6baaT HaBMOAABAHM.

2. He no3eonssaiTe ypeobT OA Ce M3NOM3BA 30 OAPYTM LIENM,
PO3MMYHM OT CyLleHe Ha pbue. M3nonssakTe To3m ypen camo
MO HOYMHA, NPEOBMOEH OT NPOM3BOAMTENS. AKO MMATE HIKOKBM
BbMPOCH, CBBPKETE CE C NPOU3BOOUTENS.

3. MNpenu oo 3anoyHeTe cepBU3HU OEMHOCTM UMM O NOYMUCTUTE
ypena, U3KIo4YeTe 30XPAHBOHETO OT CEPBM3HOTO TABIO.
YBepeTe ce, Ye NPEBKTOYBATENST € 30KM0YEH, 30 Ad
NPenoTBPATUTE CYYAMHO BKITFOYBOHE HO 30XPOHBAHETO.
AKo cpencTBOTO 30 M3KMHOYBAHE HO 3AXPAHBOHETO HE MOXKE
0o 6bae 30KMHYEHO, 30KpeneTe 30PaBO NpeaynpenmTenHo
0603HAYEHME, KOTO HAMPUMEP ETUKET, HO BULHO MSCTO HO
cepBM3HOTO TAbSIO.

4. MaKCMManNHATO HOOMOPCKA BMCOYMHA 30 ynoTpeba e
2300 metpa.

HE M3MNON3BAMTE OBOPYOBAHE 3A CTPYMHO MOYMCTBAHE
BBPXY TO3M YPEL MU B BITM3OCT OO HETO.

AA MPEOYNPEXKOEHUE

BCMUYKM MOHTAXKM 1 PEMOHTHM PABOTM TPSIBBA [IA CE
M3BBPLUBAT OT KBATTUOMLIMPAH ENEKTPOTEXHUK MM
MOIEBW CEPBM3EH MHKEHEP HA DYSON B CbOTBETCTBME
C MECTHWTE MPABMITA UM HAPELBM.

A BHHAMAHME

CewoapsT 30 pbue Tps6BA 04 CE€ MOHTUPA HA 30KPUTO.
Pa6otHaTa Temnepatypa e ot 0 °C (32 °F) mo 40 °C (104 °F). 3a
L0 HOMOTIMTE PUCKA OT MOXAP MMM TOKOB yOap, HE M3MAramTe Ha
BMOrQ BETPELUHUTE MEXAHM3MM/KOMMNOHEHTU HA Ypena.
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[PKA 3A
CELLIOAPA 3A
PbLIE DYSON

Mons, peructpuparite
Ce KATO MPUTEXATEN HA
CYLIMITHO MOLLMHA 30
pbue Dyson

30 na Hu nomorHeTe aa Bu ocurypum
HOBPEMEHHO M ebeKTMBHO 0BCry>KBAHE,
MOTSi, PETMCTPMPAMTE YCTPOMCTBOTO CU HA
anpec www.dyson.com/airblade. Taka we
perMcTpupaTe rapaHUMSTA, e NoTBbpaAMTE,
Ye cTe coBCTBEHMK HA ycTpoMcTBO Ha Dyson,
B CMy4ait Ha 3ary6a Ha 30CTPOXOBKA, U Lue
HM DOAETE BB3MOXKHOCT AA Ce CBBPXKEM C
Bac, ako e Heobxoammo.

LLle Bu Tpabea cepuiHUST HOMep Ha
YCTPOMCTBOTO, KOMTO MOXe Aa 6bae
HOMepeH Ha TABENKATA C TEXHUYECKHU OAHHM
B OCHOBHOTO TAMO M HA MHOOPMALIMOHHMS
CTUKEpP B NPEAHATA YACT HA YCTPOMCTBOTO.

Monsi, norpuxeTe ce BCUUKM MHCTPYKLMK

M YKO3QHMS B MHCTPYKLIMMTE 30 MOHTOX M B
HOPBYHMKA 30 MOAAPBXKKA A Ce CNO3BAT, B
NPOTMBEH Criy4a rapaHumsita Bu moxe na
6bae aHynMpaHa.

[Noonpbxka
HAYMH HA YNIOTPEBA

MocTaseTe pbueTe cv nod cewoapa 3a
psue Dyson Airblade™ v To# we 3anoune
00 paboTU ABTOMATMYHO, Cb3OABAMKM
Bb30YLIHM CTPYM, KOMTO NPEMAXBAT BOAATA
oT pbueTe Bu.

3a Han-nobbp pesynTar:

[pb>XTe pbLETE CH XOPUSOHTASHO U
ycrnopenHo Ha MOBBLPXHOCTTA HA ypena,

HQ NPUBAU3UTENHO 5 MM OT BB3AYLWHMSA
OTBOpP, KATO NPeKApBATE pbLieTe CH Npe3
Bb3OYLWHMUSA NOTOK OT KUTKMUTE A0 BbPXOBETE
HO NpPBbCTHTE.

[euxeTte pbueTe cv 6ABHO Npe3 Bb3AyLIHMS
NOTOK, KATO NOAABPKATE €AHA U ChLUa
CKOPOCT, 0Komo 2,5 cekyHau Ha CTPAHA,
KOTO CMEHATE CTPAHMUTE.

ﬂp'b)KTe pbUETE CM ONBHATH, C I'IpIA6p(]HM
NPBCTU M NANLUM, 3d OA MOXKE UanaTa Bu
PBKa OO MMHE NPe3 NOTOKA Bb3OYyX.

3a noseye MHPOPMALIUA OTHOCHO
CTeneHuTe Ha MOLLHOCT noceTeTe
www.dyson.com/airblade

OTcTpaHsBaHe Ha
HEM3MNPOBHOCTM

CewoapsT 30
pbLe NPEeKbCBA

Cren KaTo M3NON3BATE CEIOAPA 30 PbLe
B npoabmkerme Ha 30 cekyHam, ToM we
ce nsknoum asTomatnyHo. OtmecTtete
pBLETE CU M M NOCTABETE OTHOBO, 30 AA
pecTapTupaTe npoueca.

M3knoueTe MawmHaTa n s
BKIIOYETE OTHOBO KbM [MOBHOTO

€eNneKTPpMnYeCcKo 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, 4e CEH30pMTE CA YMCTH.

MpoeepeTe nanu Bb3AyLWHUTE OTBOPHM Ca
YMCTH M HAMAT NPAX UM OPYTH NMPEUKM.
AKO Mo Bb3OYLIHUTE BXOOOBE MMA MPAX,
npemaxHeTe ro.

MpoBepeTe nanu MMa npeyku npen Bxoad
30 Bb3OYX.

BpemeTo 3a m3cywasaHe
ce e yBENMMUUUIIO.

YBeperte ce, ye cTe M36panm NpaBmMnHATA
CTeneH HO MOLLHOCT.

MposepeTe nanu MMa npeyku npen Bxoad
30 BB3OyX.

MposepeTe Bb3aOyLIHMTE OTBOPHM 30 MPAX M
ro oTcTpaHerTe.

Bb3oyxsT € no-ropely
OT 0BUKHOBEHO

MposepeTe nanu MMa npeyku npen Bxond
30 Bb3OYX.

MpoBepeTe Bb3AOYyLIHMTE OTBOPHM 30 NPAX M
ro oTCTpaHeTe.

Bb3oyxbr e
MOCTOSAHHO OKTMBEH

Cnen KaTo M3MoM3BaTE CELOApa 3a pblie
B npoabmxkeHue Ha 30 cekyHau, ToM we
ce usknoum astomatmyHo. OtmecTeTe
pbLETE CU M T MOCTABETE OTHOBO, 30 AA
pecTapTupaTe npoueca.

MposepeTe nanu MMa Npeyku npem Bxond
30 Bb3AYX.

MposepeTe BBL3AYLIHMTE OTBOPM 30 NPAX U
ro OTCTPAHETE.

Cebpxerte ce ¢ Dyson 3a gonbnHutenHa
NOMOLL M MHPOPMALIMA UK NoceTeTe
www.dyson.com/airblade

NOYNCTBAHE

CewoapsT 3a pbue Tpsbsa aa ce
MOYMCTBA EXXENHEBHO.

MoumcTeTe ceHsopUTE C MEKA KBPNA M
HeabpasuBeH NOYMCTBALL NPENAPAT.

BaxkHa MHbopmaums

He murite ypena cbC CTpysa noa HansaraHe.

Bcmuku noumcTeawm xmmmyeckm npenapaTm
Tps6BA 4G CE M3MON3BAT TOYHO cnopen
MHCTPYKLMUTE HO NPOU3BOAMUTENS
(BKMHOUMTENHO NPABMAHOTO MM
paspexnaHe).

Bemuku noumcTeawm npenapat, Kouto
Bb3HOMEPSBATE A4 M3MOM3BATE, TPAGBA
NPenBApMUTENHO OA Ce TECTBAT BBPXY
He306enexXMMO MICTO, 30 A0 CTE CUTYPHM,
Ye ca noaxonswm 3a uentd. C uskntoderme
HO NOYMCTBALMTE NpenapaTu, Tpabsa oa

ce u3bArBa KOHTAKT MEXAY MALIMHATA U
BCSIKOKBM BPEOHM TEUHOCTH, 0cobeHo macna
M NPOOYKTH Ha 6A3ATA HA ANKOXON.

NOO0PBXKA
HA OUNTBPA

PenosHo nposepseaitte oTBOpa 30

Bb3/yX, 30 10 CE TAPAHTMPA, Y€ B HETO

HSIMO HOTPYMOH MPOX UK 30MbPCSBAHE.
M36bpcBaHeTo Ha BXoaa ¢ Meka Kbpna
Tps6BA 4G € OCTATBHYHO 30 NPEMAXBAHE HO
NPOX 1 3aMBbPCABAHE.

AKO BXOOBT 30 Bb3AYX CE 3AMyLUM, MOXKE A
C€ HAMOXXM AOMBHUTENHO MOYUCTBAHE UMK
CMSHO HO GUNTBPOA.



AKoO ce U3UCKBAO NOPaAM CUIHO HAOTOBAPEHA
cpena, KOMNMEeKTHT 30 CMAHA HA GUATHLPA
Ha Dyson ocurypsiea Bcuuko, koeTo e
Heo6x0aMMo 3a noamMsaHa Ha micto Ha HEPA
dUNTHPa Ha ypena. 3a noseye MHPOpMaALMA
MoxeTe aa ce obanmTe Ha TenedoHHATA
NUHMS 30 06CNY>XKBAHE HA KITMEHTU

Ha Dyson.

[MouncTBaHeTO MK NOAMAHATA HO GUATBPA
Ha Bawms cewoap 3a pbLe moxe aa ce
M3BBPLUBA, KATO BHUMATENHO CrIEnBATE
MHCTPYKUUMTE B KOMMIIEKTA 30 CMAHA HA
dunTbp. MNpU BB3HMKBAHE HO CbMHEHMS

ce o6bpHETE KbM KBANMOULMPAH
E€NEeKTPOTEXHUK UK Tel'leq)OHHClTG NMNHUA 30
obcny>saHe Ha knueHTH Ha Dyson.

CEPBM3HO
OBCIJTY>KBAHE

Ako BawmsaT cewoap 30 pbue uma

HY>K0Q OT CEePBM3HO 06CY>KBAHE, MOTTS,
obaneTe ce Ha TeNepOHHATA NMHMS 30
obcny>xsaHe Ha knuneHTH Ha Dyson.
MoxeTe na nocetute nyebcaita Ha aapec
www.dyson.com/airblade

HonbnHuTenHa
MHPopmMaLms

MHdopmaums OTHOCHO U3XBBbPISHETO

. MponykTtute Ha Dyson ca npoussenerun
OT BUCOKOKQYECTBEHU MATEPUANH,
KOMTO MOTaT A Ce peunknmpart. Mons,
U3XBBPIIAMTE TO3M NPOAYKT OTTOBOPHO
U PELIMKITMPAMTE, KOraTO € Bb3MOXKHO.

E To3u MapKMpPOBKA O3HAYABQ,

(. 4enpomyKTLT He Tpsbea aa ce
U3XBBPIIS 30€4HO C APYrv 6UToBM
oTnaabum Ha Teputopmsta Ha EC.

30 A0 NpenoTBpaTHTE EBEHTYANTHO
HOHACSAHE HO BPead Ha OKOMHATA
CPEena UM Ha YOBELKOTO 30PaBe

OT HEKOHTPOMUPAHO M3XBBLPSHE

HO OTNAOBLM, PELUMKITUPAMTE TH
OTFOBOPHO C L€ HOCPYABAHE HO
YCTOMUYMBOTO MOBTOPHO M3MOM3BAHE
HO MaTepuanHuTe pecypcu. 3a

na sbpHete Bawwmsa ynotpebasan
ypen, U3non3samTe CUCTEMUTE

30 BPBLLOHE U CbbMpaHe unm ce
CBBPKETE C ThProBeua, OT KOroTo e
6un 3aKkyneH NpoAyKTHT. Tok Moxe Aa
NPenocTaBu NPOAYKTA 30 6€30MACHO 1
npUPOaoCHOBPA3HO PeLMKIMPAHE.

lapaHums

O6wm ycrnoBms Ha 5-roaMLIHATA FAPAHLMS
ot Dyson

*  AkocTe pernctpupanu ypena cm
OHMAMH, rapaHumsTa Bu snmsa s
CMra OT QaTaTa Ha nokynkata. Mons,
30naseTe QOKYMEHTA CM 30 MOKYNKATA.
Ako ro 3arybuTe, rapaHumata Bu
Bnm3sa 8 cuna 90 aHM cnea paTaTa Ha
MPOM3BOACTBO CHITIACHO PETUCTPUTE
Ha Dyson.

*  Bcnyyaure, korato yctportcTeoTo ce
nponasa 8 EC, Tasu rapaHums we 6bae
BANMOHA CaMO (i) AKO yCTPOMCTBOTO
Ce MHCTANMUPA M M3MONM3BA B
OBPXKABATA, B KOATO € 30KYNEHO, UMk
(i) ako ycTpomcTBOTO CE MHCTANMpPa
nusnonsea s Asctpus, Benrus,
Opanums, lepmanus, MpnaHous,
Mranus, Huaoepnanaoums, Mcnanms mnu
O6eanHeHOTO KPANCTBO M ChLUMST
Mogen KaTo TOBA YCTPOMCTBO Ce
MPOOCBA ChC ChLUMTE CNELMbUKALIMM
30 HOMPEXeHMe B CbOTBETHATA
obpxasa. B cnyyaute, korato
ycTpomcTeoTo ce npoaasa ussbH EC,
TA3M rapaHums e 6bae BanMaoHo
COMO TKO YCTPOMCTBOTO CE MHCTANMPA
M M3MON3BA B ABPXKABATA, B KOSITO
€ 3aKyneHo.

KAKBO NMOKPUBA

. Bcrukm 30BOACKM KOMMOHEHTH Ha
Cewoapa 3a pble MMAT FAPaHLMKS B
Cryvar Ha OPUTHMHANHKM OedeKTH,
nedekTn B MaTEPMANA UMK
M3paboTKATA, KOrATO MALLIMHATA
ce M3MOn3BA B CbOTBETCTBME C
PBKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens n
PBKOBOACTBOTO 30 MHCTANMPAHE 30
nepuon oT 5 roauHM OT AATATA Ha
BITM3CHE B CMUMA HO rTApaHLUmMaTA Bu.

*  3anoseve MHbOPMALMS, MONS,
obaneTe ce Ha TENePOHHATA NMHMS 30
obcny>eaHe Ha KnneHTH Ha Dyson.

*  Ako Dyson onpenenu, 4e ocHOBHMST
MOy MM Hy>kAa oT noaMsiHa, Dyson
e M3NPaTH MOAYN 30 NOAMSAHQ,

KOMTO Aa 6bAe MOHTUPAH HA MSCTO

ot knueHTa. KnmeHTsT Wwe Tpsbea

[0 BbpHE BCAKAKBM OePEeKTHMU
KomnoHeHTH Ha Dyson, kaTo m3nonssa
npenocTaBeHATA KyTHs 3a M3MpaLlaHe
no nowarTa.

. Bcsikakeu noaMeHeHM KOMMNOHEHTH
Tpsabea aa 6baat BbpHATH Ha Dyson, B
npoTMBeEH Cryya we 6bae HauncneHa
OOMMHUCTPATMBHA TAKCA.

. KoraTo e Heo6xonMma noamsHa Ha
¢duntbupa, Dyson we ocurypm komnnekTt
30 NOAMSAHA HO GMNTBPA, KOMTO Aa ce
MOHTMPA HA MACTO OT KNTMEHTA.



° BCML{KM 4ACTH, KOUTO CA BbPHATH
n 3ameHeru ot Dyson, we ctaHaT
cobcteeHocT Ha Dyson.

° [apaHuMoHHaTa NonpasKka 1nm

noamsiHa Ha Bawwms ypen He yabnxkasa

nepuona Ha rapaHUMSTA.

o lapaHumaTa ocmrypsisa nonsm, KOUTO

€O AOMBAHMUTENHM M He 3acaraT
30KOHHMTE NPABA, KOMTO MOXeE Aa
uMmaTe Kato notpebuTen.

Kakeo He NOKpMBA rapaHumaTa

Dyson He rapaHTUPa peMOHTA Mrim
MOAMSHATO HO YPEaa KATO Pe3ynTaT oT:

*  CnyyarHa nospena, nebekTy,

O606LwweHne Ha FTapaHLUMOHHOTO MOKPUTHE

NpeamsBUKaHKU OT HEBPEXXHO
M3MOM3BAHE UK NIMMCA HO TPUXKM,
HEYMMLLNEHO UKW YMULLIEHA
3noynoTpeba, saHemMapsiBaHe,
BAHAQNM3BbM, HEAOBPOCHBECTHO
usnonssaHe unu pabotac

ypena, KosiTo He CbOTBETCTBA HA
PBKOBOACTBOTO 30 €KCMIOATALMS

Ha Dyson.

M3nonssaHe HO 4aCTH, KOUTO He

ca crno6eHm UM MOHTUPAHM B
CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE

Ha Dyson.

M3nonssaHe Ha YacTh 1
MPUHOANEXHOCTH, KOUTO He Ca
OPMIMHANHM KomnoHeHTH Ha Dyson.
HenpaeuneH MOHTAX UMW MOHTAX,
MPK KOMTO HE CA CNA3EHM TOYHO
MHCTPYKLMMUTE 30 MOHTAXK,
npenoctaserm ot Dyson (ocseH koraTto
MOHTOXBT € usebpLuieH ot Dyson).
PeMOHT UNK M3MEHEHMS, M3BBPLIEHN

B HECBOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE

Ha Dyson.

MoBpenu OT BBHLWHM U3TOYHMLM,

KATO HAMPUMEP TPAHCNOPT,
ATMOCHEPHM YCIOBMS, NPEKCBAHE

HO eNeKTPUYECKOTO 3AXPAHBAHE MK
MUKOBM HAMPEXKEHMS.

HopmanHo nsHocsaHe (Hanp.
NpeanasuTenu u ap.).

Mospenw, npeaunsemkarm ot
MOYMCTBAHE, KOETO HE CbOTBETCTBA HA
MHCTPYKLMKTE B TOBA PBKOBOACTBO:
HAMPUMEP MOYMCTBAHE C NPENAPATH
MK NPORYKTH, MOCOYEHM KATO BPEAHM
30 ypena.

Mospenw, npeaunsemkarm ot
NMPOHWKBAHE HO BOAA B ypead
BCMEeACTBME HO METOM HO MOYMCTBAHE
unu 06paboTka, 306paHeH B

TOBO PBKOBOACTBO.

Bcsika enekTpuyecka, CTpyKTypHA
NoBPenad Unu NOBPead oT HOBOAHEHME,
unK 3aryba Ha AEMHOCT MU MPMXOAM
B PE3yNTAT HA NOBPEAA HA MPOAYKTA.
AKoO He cTe cHrypHUM KOKBO TOUYHO ce
NOKpWBA OT rapaHumsTa Bu, mons,
obanete ce Ha Dyson (MHbopmaums we
HOMEPWTE HA 30AHATA KOPULA).

Tps6sa na npegoctasmTe
OOKO3aTEeNcTBO 30 [OCTABKATA/
NoKynKkaTa (KOKTO 30 MbPBOHAYANHA
MoKynKa, TAKA M 30 BCAKA CreasaLua),
npeau 0a MoXe Aa Ce U3BbPLUM
KaKBOTO M Aa e paboTa no ypeaa,
npowusseneH ot Dyson, unu npeau aa
6bOAT OOCTABEHM PE3EPBHM YACTH.
Bes takosa nokasartencTso Besika
M3BBPLIEHA PaBOTA UM OOCTABEHM
YacTu we ce 3annawar. MNazete
KacoBaTa Benexka unm GakTypaTa 3a
OOCTABKA.

Mpwm cnaseaHe Ha U3KAKOYEHUATA
NO-rope BCMYKM paboTHM

OEMHOCTM NO FapaHUMATA LWe ce
M3BBPLWBAT OT Dyson unu ot HeMHM
YMBIIHOMOLLEHU NPEeaCTABUTENM.

OTHOCHO 301WMTATA HA NTMYHMTE By naHHK

Mpw pernctpupane Ha Bawwus npoaykT
Ha Dyson:

LLle H1 e Hy>XHO MHPOPMaLMs 3a
KoHTaKT ¢ Bac, 30 na moxem aa
perncTpupame npogykTa Bum na
06Cny>KBAME rAPAHLMSATA.
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Korato ce pernuctpuparte, moxete

na usbepeTe Oanv Oa nonyYaeaTe
cbobuieHms oT Hac. Ako ce cbrnacuTe
na nonyyasate cbobueHus ot Dyson,
we Bu usnpawame nHbopmaums 3a
cneumanHm opepTH M HOBUHM 30
HOBOATOPCKMTE HU MPOOYKTHU.

Hue He nponasame nanHmTe Bu

HO TPETU CTPOHM; U3MON3BOME
MHPOPMALMATA, KOSITO CTE HU
NpenocTaBuUnu, Crnopea NofMTUKATA
30 NOBEPUTENHOCT HA NIUYHMUTE
OOHHM, Ny6rnKyBaHa Ha yebcamnTa Him
privacy.dyson.com.



Instrucdes de instalacdo

BR

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES
INSTRUCOES IMPORTANTES DE
SEGURANCA

ANTES DE INSTALAR OU USAR ESTE APARELHO, LEIA TODAS
AS INSTRUCOES E ALERTAS DO MANUAL DE INSTRUCOES DE
INSTALACAO E DE MANUTENCAO.

Ao usar um aparelho elétrico, devem-se seguir sempre as
precaucdes bdsicas, incluindo as seguintes:

A AVISO

PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIO, CHOQUE ELETRICO

OU LESAO CORPORAL, OBSERVE O SEGUINTE:

1. Use esta mdquina apenas da maneira pretendida pelo
fabricante. Se vocé tiver alguma ddvida, entre em contato com
o fabricante.

2. Antes de realizar servicos de manutencdo ou limpar o aparelho,
desligue a energia no painel de manutencdo. Certifique-se
de que o interruptor estd travado para evitar que a energia
seja ligada acidentalmente. Quando os meios de corte da
alimentacdo ndo puderem ser travados, afixe de forma segura
um dispositivo de aviso visivel, como uma etiqueta, no painel
de manutengdo.

3. O trabalho de instalagdo e a fiacdo elétrica devem ser feitos por
pessoas qualificadas de acordo com todos os cédigos e padrdes
aplicaveis, incluindo a construgdo classificada como incéndio.

4. Ao cortar ou perfurar em uma parede ou teto, néo danifique a
fiag@o elétrica e outros utilitdrios ocultos.

5. Néo use selante ao fixar a méquina na parede.

6. Néo instale diretamente acima de um aparelho
de aquecimento.

7. O tamanho do fio condutor usado para a conexdo do
cabeamento (inclusive o condutor de aterramento) néo deve ser
menor que 18 AWG.

NAO USE NENHUM JETWASH OU EQUIPAMENTO DE
LAVAGEM A PRESSAO NA LIMPEZA DO APARELHO OU DE
SEUS ARREDORES.

AL AVISO

TODAS AS INSTALACOES E SERVICOS DE REPARO ELETRICO
DEVEM SER REALIZADOS POR UM ELETRICISTA QUALIFICADO
OU PELO ENGENHEIRO DE SERVICO DA DYSON, DE ACORDO
COM OS CODIGOS E AS NORMAS LOCAIS VIGENTES.

/A  CUIDADO

Seu secador de méos deve ser usado em ambiente fechado.
Faixa de temperatura de operacdo 0°C (32°F) a 40°C (104°F).
Para reduzir o risco de incéndio ou choque elétrico, nGo deixe
os mecanismos/componentes internos desta unidade expostos
a umidade.
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Ferramentas necessdrias

Chave de fenda adequada para fixagdes na
parede

Chave de fenda Phillips pequena

Chave de fenda de cabega chata pequena
Ferramenta Dyson (fornecida)

Fita métrica e lapis

Furadeira manual

Broca adequada

Alicate comum/alicate desencapador

Faca

Verificacdes na
pré-instalacdo

Planejamento pré-
instalagdo

A mdquina foi desenhada para uso exclusivo
em locais secos em ambiente interno.

A conformidade com esses cédigos e
normas e o cumprimento deles so de
responsabilidade do instalador. Consulte

os coédigos e as normas locais e nacionais

de acessibilidade para obter orientacées
relevantes para a instalagéo.

Instale @ méquina em conformidade

com todos os cédigos e/ou normas

para edificacbes.

Isole a fonte de alimentagéo antes da
instalagéo ou manutencgdo.

Certifique-se de que nenhuma tubulagéo
(gds, dgua, ar) ou cabos elétricos, fios ou
dutos estejam localizados diretamente atrds
da drea de perfuragéo/montagem.
Selecione um local que permita o acesso

& mdquina e uma disténcia adequada dos
arredores e do piso.

Certifique-se de que ndo hd obstrugées entre
amdquina e o piso e hd pelo menos 210 mm
de espago acima para remocéo do filtro.

A Dyson recomenda o uso, conforme
necessdrio, de roupas, éculos e materiais de
protecdo ao fazer a instalag&o/reparo.

Fig. A
Exigéncias para fixacdes
na parede

Néo fixe placas de gesso ndo suportadas
(drywall) porque isso ndo garantird uma
instalagdo segura e firme para a méquina e
poderd invalidar a garantia também.

Onde apenas placas de gesso ndo
suportadas estiverem disponiveis para
instalagdo, deve ser utilizada uma placa
traseira da Dyson. Entre em contato com o
departamento de suporte da Dyson para
obter mais informagées.

Se a parede tiver véo livre, as fixacdes
utilizadas tém que ter um comprimento
suficiente para garantir uma
instalacdo segura.

Nao utilize selante ao fixar a maquina
na parede.

Fig. B
Modos de Poténcia

Este secador de mé&os Dyson Airblade™ tem
dois modos de poténcia: 900 W e 650 W.
Como padréo, a méquina é configurada em
900 W. Se for necessdrio, altere o modo de
poténcia para 650 W antes da instalagéo.

Para mais informagées sobre os modos de
poténcia, acesse www.dyson.com/airblade

Elétrico

Tensdo/frequéncia de entrada: consulte a
placa de dados técnicos.

Antes da instalag@o, certifique-se de que a
fonte de alimentacdo estd desligada.

Especificacdo do cabo: Cabo com
3 conexdes (vivo/neutro/terra).

As regras locais relativas & eletricidade
devem ser seguidas com respeito a
instalag@o ou reparo desta mdquina.

Poténcia nominal: consulte a placa de
dados técnicos.

Faixa de temperatura operacional: 0°C
(32°F) @ 40°C (104°F)

Comprimento méximo de descasca da faixa
de isolamento de fios vivos e neutros: 7 mm

(0,25 pol).

Testes de qualidade

O secador de méaos Dyson Airblade™ foi
submetido a testes amplos de qualidade para
assegurar que suporta forcas e impactos
tipicos de ambientes de banheiros comerciais
e publicos.

Instalacdo do

secador de maos
Dyson Airblade™

& AVISO: Risco de choque elétrico!
Antes de continuar, certifique-se de que a
fonte de alimentagdo estd desligada.

Fig. 1
Faca os furos de
montagem

Escolha o local de instalagdo e a
altura apropriada.

As alturas de montagem recomendadas s@o
mostradas no modelo de montagem. Pode
ser necessdrio o ajuste das medicées para
instalagées individuais.

Faga a fixagéo do modelo fornecido de
montagem na parede no local correto.

Instalagéo da entrada de cabo traseira: o
cabo de fornecimento de eletricidade tem
que estar alinhado da parede até o ponto de
entrada no modelo de montagem.

Instalagéo da entrada de cabo lateral:
haverd necessidade de um furo adicional.
Consulte 0 modelo de montagem para saber
sobre a localizacéo.

Com uma broca adequada, realize os furos
nos locais marcados.

Fig. 2
Para instalagéo da
entrada de cabo traseira

Desparafuse e remova a bracadeira de cabo,
o bloco de terminais e o suporte do bloco de
terminais da placa traseira. Afrouxe os trés
parafusos do bloco de terminais certificando-
se de que o fio terra pré-instalado continue
no lugar.

Corte o prensa-cabo menor do que o
diédmetro do cabo e passe o cabo pela caixa
de conduites e o prensa-cabo. Ndo remova o
prensa-cabo da placa traseira.

Com o uso de fixagdes adequadas (ndo
utilizar parafusos de cabecas escareadas),
faga a fixacdo da placa traseira na parede.

Certifique-se de que o cabo fique assentado
de forma segura na guia de cabo. Partes



do cabo néo assentadas com seguranga
podem impedir que a méquina seja fixada
de maneira correta na placa traseira.

Fixe os fios terra, os neutros e os condutores
nos locais do bloco de terminais
apropriados, conforme indicado na placa
traseira. Garanta que o fio terra pré-
instalado permaneca bem fixado no bloco
de conectores.

Fixe o bloco de terminais na placa traseira
com o suporte do bloco de terminais e realize
a fixagdo da bragadeira de cabo.

Prenda apenas os cabos isolados duplos com
a bragadeira de cabo.

Né&o aperte demais os acessérios elétricos.

Fig. 3
Para instalacéo da
entrada de cabo lateral

Com o uso de fixagées adequadas (néo
utilizar parafusos de cabegas escareadas),
faca a fixagdo da placa traseira na parede.

Identifique por qual lado o cabo entrardé.
Desparafuse a aleta de entrada na mdquina.

Corte a aba lateral de borracha da caixa
do conduite no lado que ficard voltado para
baixo apés a instalagéo.

Para fins de instalagéo, utilize um prensa-
cabo/conector de conduite adequado (néo
fornecido).

Fixe a caixa de conduites na parede
utilizando fixagées adequadas.

Desparafuse e remova a bracadeira de cabo,
o bloco de terminais e o suporte do bloco de
terminais da placa traseira. Afrouxe os trés
parafusos do bloco de terminais certificando-
se de que o fio terra pré-instalado continue
no lugar.

Corte o prensa-cabo menor do que o
didmetro do cabo e passe o cabo pela caixa
de conduites e o prensa-cabo. N&o remova o
prensa-cabo da placa traseira.

Certifique-se de que o cabo fique assentado
de forma segura na guia de cabo. Partes

do cabo nédo assentadas com seguranga
podem impedir que a méquina seja fixada
de maneira correta na placa traseira.

Fixe os fios terra, os neutros e os condutores
nos locais do bloco de terminais
apropriados, conforme indicado na placa
traseira. Garanta que o fio terra pré-
instalado permaneca bem fixado no bloco
de conectores.

Fixe o bloco de terminais na placa traseira
com o suporte do bloco de terminais e realize
a fixagéo da bragadeira de cabo.

Prenda apenas os cabos isolados duplos com
a bragadeira de cabo.

Né&o aperte demais os acessérios elétricos.

Fig. 4
Instale a carcaca principal

Este secador de m&os Dyson Airblade™ tem
dois modos de poténcia: 900 W e 650 W.
Como padréo, a méquina é configurada em
900 W. Se for necessdrio, altere o modo de
poténcia para 650 W antes da instalacéo.

Pendure a mdquina na placa traseira e
abaixe gradativamente a parte inferior da
mdquina até que ela fique rente & parede.
Verifique se ambos ganchos da placa traseira
est@o na posicdo com seguranca antes de
dar continuidade.
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Realize a fixacéo dos dois parafusos de
seguranca na parte inferior da maquina
utilizando a ferramenta fornecida.

Fig. 5
Finalize a instalacdo

Posicione a unidade de filtro na méquina

e certifique-se de ela encaixa de maneira
firme. Ligue a fonte de alimentacéo principal
e teste se a mdquina estd funcionando como
deveria ao colocar as méos no alcance

dos sensores.

Entregue esse manual ao
proprietdrio/gerente de
instalagdes.



Manutencdo

BR

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES
INSTRUCOES IMPORTANTES DE
SEGURANCA

ANTES DE INSTALAR OU USAR ESTE APARELHO, LEIA TODAS
AS INSTRUCOES E ALERTAS DO MANUAL DE INSTRUCOES DE
INSTALACAO E DE MANUTENCAO.

Ao usar um aparelho elétrico, devem-se seguir sempre as
precaucdes bdsicas, incluindo as seguintes:

A AVISO

PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIO, CHOQUE ELETRICO OU

LESAO CORPORAL, OBSERVE O SEGUINTE:

1. Este aparelho Dyson néo é pretendido ao uso por, em ou perto
de criangas pequenas, pessoas invélidas ou doentes com
capacidades fisicas, sensoriais ou de raciocinio reduzidas, ou
falta de experiéncia e conhecimento, exceto quando forem
supervisionadas ou instruidas por uma pessoa responsdvel
referente ao uso do aparelho para gantir que eles possa operd-
lo com seguranga.

2. Néo use este aparelho para nenhuma outra finalidade que
ndo seja secar as maos. Use este aparelho somente da forma
pretendida pelo fabricante. Se tiver qualquer pergunta, entre em
contato com o fabricante.

3. Antes de realizar servicos de manutencéo ou limpar o aparelho,
desligue a energia no painel de manutencdo. Certifique-se
de que o interruptor estd travado para evitar que a energia
seja ligada acidentalmente. Quando os meios de corte da
alimentac@o ndo puderem ser travados, afixe de forma segura
um dispositivo de aviso visivel, como uma etiqueta, no painel
de manutengdo.

NAO USE NENHUM JETWASH OU EQUIPAMENTO DE
LAVAGEM A PRESSAO NA LIMPEZA DO APARELHO OU DE
SEUS ARREDORES.

AA AVISO

TODAS AS INSTALACOES E SERVICOS DE REPARO ELETRICO
DEVEM SER REALIZADOS POR UM ELETRICISTA QUALIFICADO
OU PELO ENGENHEIRO DE SERVICO DA DYSON, DE ACORDO
COM OS CODIGOS E AS NORMAS LOCAIS VIGENTES.

A CUIDADO

Seu secador de méos deve ser usado em ambiente fechado.
Faixa de temperatura de operagdo 0°C (32°F) a 40°C (104°F).
Para reduzir o risco de incéndio ou choque elétrico, néo deixe
os mecanismos/componentes internos desta unidade exposto